
proGraMa 
do encontro 
proGraMa 
del enCUentro 
encuentro 
scheduLe
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12 sábado / sábado / saturday

sesc vila Mariana

10:00 a.m. - 3:00 p.m. Credenciamento / inscripción / registration 
(praça de eventos) 

perforManCes 
11 a.m. - 1:30 p.m. abigail levine, quedas lentas / Caídas lentas / 
slow falls (praça externa) 
11:30 a.m. - 12:30 p.m. the Movement party, b-sides / b-sides / 
b-sides (praça de eventos) 
12:00 p.m - 3 p.m. l.M. bogad, papelada: departamento de 
sonhos, esperanças e Medos / papeleo: departamento de sueños, 
esperanzas y Miedos / paperwork: department of dreams, Hopes 
and fears (praça de eventos) 
12:50 p.m. - 1:30 p.m. desvio coletivo e coletivo pi - direção e 
Coordenação artística: Marcelo denny & Marcos bulhões, Cegos / 
Ciegos / blind (praça externa e praça de eventos) 
1:30 p.m. -  2:10 p.m. andrea soares, descarrego / despojo / 
Cleansing (praça de eventos) 
1:40 p.m.- 2:10 p.m. will Macadams, abundante / abundante / 
bountiful (praça externa) 

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)
 
3:00 p.m. - 4:15 p.m. abertura institucional, boas-vindas, 
apresentação de afiliados Homenageados / bienvenida institucional, 
presentación de afiliados distinguidos / institutional Welcome, 
senior fellow awards (teatro)
3:00 p.m. - 3:15 p.m. boas-vindas do sesc / bienvenida del sesc / 
sesc Welcome: danilo santos de Miranda, diretor do departamento 
regional / director del departamento regional / regional department 
director, sesc. 
3:15 p.m. - 3:30 p.m. boas-vindas da Usp / bienvenida de la Usp / Usp 
Welcome: elisabeth silva lopes, professora e Coordenadora Geral do 
encontro / profesora y Coordinadora General del encuentro / professor 
and General encuentro coordinator, Universidade de são paulo
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3:30 p.m. - 3:45 p.m. boas-vindas da sp escola de teatro / 
bienvenida de la sp escola de teatro / sp escola de teatro 
Welcome: Ivam cabral, diretor executivo / director ejecutivo / 
executive director, sp escola de teatro 
3:45 p.m. - 4:00 p.m. boas-vindas do instituto Hemisférico / 
bienvenida del instituto Hemisférico / Hemispheric institute 
Welcome: diana taylor, diretora fundadora, instituto Hemisférico, 
professora, new york University / directora fundadora, instituto 
Hemisférico, profesora, new york University / founding director, 
Hemispheric institute, University professor, new york University
4:00 p.m. - 4:15 p.m. apresentação e entrega de prêmios aos afiliados 
Homenageados do instituto Hemisférico / presentación y entrega 
de premios a los afiliados distinguidos del instituto Hemisférico / 
introduction and award Ceremony for Hemispheric institute senior 
fellows: vivian Martínez tabares e Grupo cultural yuyachkani 
(representantes: Miguel rubio e teresa ralli) 

4:30 p.m. - 6:00 p.m. palestra / ConferenCia / keynote 
leCtUre: suely rolnik o retorno do corpo-que-sabe / el retorno 
del cuerpo-que-sabe / the return of the knowing-body (teatro) | 
apresentação / presentación / introduction: elisabeth silva lopes 

6:00 p.m. - 7:30 p.m. perforManCe: ói nóis aqui traveiz onde? 
ação nº 2 / ¿dónde? acción nº 2 / Where? action # 2 (praça de eventos) 

8:00 p.m. - 10:30 p.m. perforManCe: núcleo bartolomeu de 
depoimentos, orfeu Mestiço: Uma hip-hópera brasileira / orfeo 
Mestizo: Una hip-hópera brasileña / Mestizo orpheus: a brazilian 
Hip-Hopera (teatro) | discussão pós-performance / discusión post-
performance / post-performance discussion stela fischer  
 

13 doMInGo / doMinGo / sunday

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & instalaCiones 
/ exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)
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11:00 a.m. - 11:30 a.m. palestra de artista / ConferenCia de 
artista / artist talk: antonio araújo (sala corpo e artes) a cidade 
como campo de experimentação artística: derivas e intervenções 
urbanas em bom retiro 958 metros / la ciudad como campo de 
experimentación artística: derivas e intervenciones urbanas en bom 
retiro 958 metros / the city as a site of artistic experimentation: 
dérive and urban interventions in bom retiro 958 metros | 
apresentação / presentación / introduction: Marcos steuernagel 

11:30 a.m. - 12:00 p.m. palestra de artista / ConferenCia 
de artista / artist talk: Miguel rubio (sala corpo e artes) 
teatralidades expandidas e ação cidadã no espaço público /
teatralidades expandidas y acción ciudadana en el espacio público 
/ expanded theatricalities and citizen actions in public space | 
apresentação / presentación / introduction: leticia robles-Moreno 

12:00 p.m. - 1:00 p.m. discussão com / discusión con / discussion 
with: antonio araújo & Miguel rubio 

1:00 p.m. - 4:00 p.m. instalaÇões e exposiÇões / instalaCiones 
y exposiCiones / installations & exHibitions 

4:00 p.m. - 5:30 p.m. palestra / ConferenCia / keynote 
leCtUre: rossana reguillo (sala corpo e artes) 
Corpografias e corpolíticas: Gramáticas da emoção nas encruzilhadas 
contemporâneas / Corpografías y corpolíticas: Gramáticas de la 
emoción en las encrucijadas contemporáneas / body geographies/
body politics: Grammars of emotion at contemporary crossroads | 
apresentação / presentación / introduction: Marcial Godoy-anativia

6:00 p.m. - 8:30 p.m. perforManCe: núcleo bartolomeu de
depoimentos, orfeu Mestiço: Uma hip-hópera brasileira / orfeo
Mestizo: Una hip-hópera brasileña / Mestizo orpheus: a brazilian
Hip-Hopera (teatro) 

8:00 p.m. - 9:00 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
ana rosa rumo à sp escola de teatro / desplazamiento hacia el 
metro ana rosa rumbo a la sp escola de teatro / travel to ana 
rosa metro station en route to sp escola de teatro.  

sp escola de teatro

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / 
schedules during the week: 4:00 p.m. - 9:00 p.m. aberto ao público 
/ abierto al público / open to the public 9:00 p.m. - 2:00 a.m. para 
participantes do encuentro / para los participants del encuentro / 
open to encuentro participants only 

ana paula camargo nonsense | *carlos Monroy & Iza Monteiro, 
estética do desejo: 12 com iza (2013) / estética del deseo: 12 
con iza (2013) / aesthetics of desire: 12 with iza (2013) | daniel 
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kairoz, exgotamento | éden peretta & anticorpos, transformas 
/ tranforms | electronic disturbance theater 2.0/b.a.n.G. lab, 
ferramenta imigrante transfronteira / Herramienta inmigrante 
transfrontera / transborder immigrant tool | elle Mehrmand, 
fauxlográfico / falsolográfico / fauxlographic  | eugenio salas, 
expresso yyzGrU / expresso yyzGrU / yyzGrU express | julie 
nagam, pinheiros brancos sobre água / pinos blancos sobre el 
agua / White pines lay over the Water | liliana angulo, quieto 
pelo | lorie novak, interferência fotográfica / interferencia 
fotográfica / photographic interference | nadia Granados - la 
fulminante, oração contra o silêncio / oración contra el silencio / 
prayer against silence | *nicolás dumit estévez, quanto mais eu 
danço / Mientras más bailo / the More i dance... (*performance de 
longa duração / performance duracional / endurance performance) 
| reyes santiago rojas, estar aqui é estar ali / estar aquí es estar 
allí / being Here is being there | ricardo barcellos, ruínas em 
construção / ruinas en construcción / ruins in Construction 

quiosque / quiosco / kiosk: 
• spatula & barcode, Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros 

10:00 p.m. - 1:00 a.m. trasnoCHeo (teatro) susana cook | 
cirque chétif - Gigi l’amour & pipi douleur, Guizo la nuit | nadia 
Granados - la fulminante | Magno assis (capítulo 1 / chapter 1) | 
roberson nunes &  Marcos alexandre | beatrice Glow | bel borba 
& burt sun (diário) | clIp

14 seGUnda-feIra / lUnes / monday 

Usp

quiosques / quioscos / kiosks: 
• kenneth bailey: Catalogando intervenções sociais / Catalogando 
intervenciones sociales / Cataloguing social interventions 
• jeff McMahon: quanto vale?: Memória Mercantil /¿Cuánto vale?: 
Memoria Mercantil? What is it Worth?: Market-based Memory 
http://tinyurl.com/whatisitworth 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:00 a.m. - 11:00 a.m. ofiCinas & teaCH-ins / talleres & teaCH-
ins / WorksHops & teaCH-ins (escola de comunicação e artes)
 
teaCH-in: o que são estudos da performance? ¿qué son los estudios 
de performance? / What is performance studies? josé Muñoz
 
ofiCinas / talleres / WorksHops: 
• roberta buiani & alessandra renzi ativismo além da interface: 
o projeto sandbox / activismo más allá del interfaz: el proyecto 
sandbox / activism beyond the interface: the sandbox project: 
(*5-hrs, 9:00 a.m. - 2 p.m.) 
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• alexei taylor & Marcos steuernagel novas plataformas para a 
publicação digital / nuevas plataformas de publicación digital / new 
platforms for digital publication 
• sebastián calderón bentín o Corpo improvisador / el Cuerpo 
improvisador / the improvising body 
• erro Grupo ofiCina aberta ao erro 2012: perspectivas para 
uma mudança consciente do espaço urbano / taller abierto al 
error 2012: perspectivas para un cambio consciente del espacio 
urbano / open to error WorksHop 2012: perspectives for 
Conscious Change of Urban space 
• chris Moffett & polina porras performancitos: performance 
mínima como método de investigação – Um “Grupo de 
performance” / performancitos: performance Mínimo como Método 
de investigación - Un grupo “performático” / performancitos: 
Minimal performance as inquiry - a “performance Group” 
• Marcelo denny & Marcos bulhões seGUnda pele - vivência 
e transfiguração na body art / seGUnda piel - experiencia y 
transfiguración en el body art / seCond skin - experience and 
transfiguration in body art 
•  wânia storolli vozes em trânsito: fragmentos e simultaneidades / 
voces en tránsito: fragmentos y simultaneidades / voices in transit: 
fragments and simultaneities 
• julio pantoja Workshop de fotografia: Cidade, Corpo, ação. 
visualidades / Workshop de fotografía: Ciudad, Cuerpo y acción. 
visualidades / photography Workshop: Cities, bodies, action.
visualities 

10:00 a.m. - 11:30 a.m. demostração de trabalho / demostración 
de trabajo / Work demonstration: teresa ralli: a desmontagem de 
antígona / el desmontaje de antígona / disassembling antígona 
(teatro alfredo mesquita)
 
11:30 a.m. - 1:00 p.m. reuniões de grupos de trabalho / reuniones 
de Grupos de trabajo / Work Group Meetings (escola de 
comunicações e artes) 

1:00 p.m. - 2:00 p.m. alMoÇo / alMUerzo / lUnCH 

2:00 p.m. - 4:00 pm. Mesa redonda / roUnd table (auditório, 
Faculdade de arquitetura e urbanismo) 
nas ruas: Movimentos sociais contemporâneos nas américas 
/ en las calles: Movimientos sociales contemporáneos en las 
américas / in the streets: Contemporary social Movements in the 
americas: jacques servin, jade percassi, juan Marco vaggione, 
julieta paredes, víctor hugo robles | apresentação / presentación / 
introduction: nick Mirzoeff 
 
4:15 p.m. - 5:30 p.m. Mesa larGa / lonG table: performance, 
paixões e ação política / performance, pasiones y acción política / 
performance, passions and political action (auditório, Faculdade de 
arquitetura e urbanismo) 

6:00 p.m. - 6:45 p.m. perforManCe: coletivo teatro da Margem 
& áqIs (núcleo de pesquisa) potestad, de eduardo pavlovsky / 
potestad, de eduardo pavlovsky / potestad, by eduardo pavlovsky 
(sala 25 - departamento de artes cênicas) 
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7:00 p.m. - 8:30 p.m. perforManCe: teresa hernández, Coragem ii 
/ Coraje ii / Courage ii (teatro miroel silveira - departamento de artes 
cênicas) discussão pós-performance / discusión post-performance / 
post-performance discussion: Maruja García-padilla  

8:30 p.m. - 9:30 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
butantã rumo à sp escola de teatro / desplazamiento hacia el 
metro butantã rumbo a la sp escola de teatro / travel to butantã 
metro station en route to sp escola de teatro 

sp escola de teatro

quiosque / quiosco / kiosk: 
• spatula & barcode, Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:30 p.m. exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations (sp escola de teatro) 
ana paula camargo | carlos Monroy e Iza Monteiro | daniel kairoz 
| éden peretta e anticorpos | electronic disturbance theater 
2.0/b.a.n.G. lab | elle Mehrmand | eugenio salas | julie nagam 
| liliana angulo | lorie novak | nadia Granados - la fulminante | 
nicolás dumit estévez | reyes santiago rojas | ricardo barcellos. 
(4:00 pm - 9:00 pm aberto ao público / abierto al público / open to 
the public; 9:00 pm - 2:00 am para participantes do encuentro / para 
los participants del encuentro / open to encuentro participants only) 

10:00 p.m. - 1:00 a.m. trasnoCHeo (teatro) cirque chétif - Gigi 
l’amour & pipi douleur, Guizo la nuit | Magno assis (capítulo 2 / 
chapter 2) | 2050 legacy | lucio agra | Gina athena Ulysse |  nadia 
Granados - la fulminante | susana cook  | bel borba e burt sun 
(diário) | sérgio andrade | clIp

15 terça-feIra / Martes / tuesday

Usp

quiosques / quioscos / kiosks: 
• kenneth bailey: Catalogando intervenções sociais / Catalogando 
intervenciones sociales / Cataloguing social interventions 
• jeff McMahon: quanto vale?: Memória Mercantil /¿Cuánto vale?: 
Memoria Mercantil / What is it Worth?: Market-based Memory 
http://tinyurl.com/whatisitworth 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:00 a.m. - 11:00 a.m. ofiCinas & teaCH-ins / talleres & teaCH-
ins / WorksHops & teaCH-ins (escola de comunicação e artes)
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teaCH-in: julieta paredes, petrona de la cruz, helen Gilbert, 
regina polo Muller performance e indigeneidade / performace 
e indigeneidad / performance and indigeneity | patricia yaeger 
Cidades / Ciudades /Cities 

ofiCinas / talleres / WorksHops: 
• alexei taylor & Marcos steuernagel novas plataformas para a 
publicação digital / nuevas plataformas de publicación digital / new 
platforms for digital publication 
• teresa ralli o corpo da voz / el cuerpo de la voz / the voice’s body 
• sebastián calderón bentín o Corpo improvisador / el Cuerpo 
improvisador / the improvising body 
• erro Grupo ofiCina aberta ao erro 2012: perspectivas para 
uma mudança consciente do espaço urbano / taller abierto al 
error 2012: perspectivas para un cambio consciente del espacio 
urbano / open to error WorksHop 2012: perspectives for 
Conscious Change of Urban space 
• chris Moffett & polina porras performancitos: performance 
mínima como método de investigação - Um “Grupo de 
performance” / performancitos: performance Mínimo como Método 
de investigación - Un grupo “performático” / performancitos: 
Minimal performance as inquiry - a “performance Group” 
• Marcelo denny & Marcos bulhões seGUnda pele - vivência 
e transfiguração na body art / seGUnda piel - experiencia y 
transfiguración en el body art / seCond skin - experience and 
transfiguration in body art 
• wânia storolli vozes em trânsito: fragmentos e simultaneidades / 
voces en tránsito: fragmentos y simultaneidades / voices in transit: 
fragments and simultaneities
• julio pantoja Workshop de fotografia: Cidade, Corpo, ação. 
visualidades / Workshop de fotografía: Ciudad, Cuerpo y acción. 
visualidades / photography Workshop: Cities, bodies, action.
visualities 

11:30 a.m. - 1:00 p.m. reuniões de grupos de trabalho / reuniones de 
Grupos de trabajo / Work Group Meetings (escola de comunicações 
e artes) 

1:00 p.m. - 1:45 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
butantã rumo ao sesc / desplazamiento hacia el metro butantã 
rumbo al sesc / travel to butantã metro station en route to sesc 

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & instalaCiones 
/ exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
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libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do 
teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)

3:00 p.m. - 4:30 p.m. palestra / ConferenCia / keynote 
leCtUre: tara Mcpherson: teoria na máquina, ou Uma feminista 
num laboratório de software / teoría en la máquina, o Una 
feminista en un laboratorio de software / theory in the Machine, 
or, a feminist in a software lab (sala corpo & artes) apresentação / 
presentación / introduction: diana taylor

4:45 p.m. - 6:45 p.m. lançamento do livro “o arquivo e o repertório: 
performance e memória cultural nas américas” de diana taylor, 
tradução de eliana lourenço de lima reis, editora da UfMG.

7:00 p.m. - 8:30 p.m. perforManCe la pocha nostra, Corpo 
insurrecto: ações psicomágicas para um mundo estragado / 
Corpo insurrecto: acciones psicomágicas para un mundo dañado 
/ Corpo insurrecto: psycho-Magic actions for a World Gone Wrong 
(auditório)
 
9:00 p.m. - 10:30 p.m. perforManCe cia. Mungunzá de teatro, 
luis antônio - Gabriela (teatro)
 
10:30 p.m. - 11:30 p.m. performances em trânsito / performances 
en tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
ana rosa rumo à sp escola de teatro / desplazamiento hacia el 
metro ana rosa rumbo a la sp escola de teatro / travel to ana 
rosa metro station en route to sp escola de teatro  

sp escola de teatro

quiosque / quiosco / kiosk:  
• spatula & barcode, Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:30 p.m. exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
ana paula camargo | carlos Monroy e Iza Monteiro | daniel kairoz 
| éden peretta e anticorpos | electronic disturbance theater 
2.0/b.a.n.G. lab | elle Mehrmand | eugenio salas | julie nagam 
| liliana angulo | lorie novak | nadia Granados - la fulminante | 
nicolás dumit estévez | reyes santiago rojas | ricardo barcellos.
(4:00 pm - 9:00 pm - aberto ao público / abierto al público / open to 
the public; 9:00 pm - 2:00 am - para participantes do encuentro / para 
los participants del encuentro / open to encuentro participants only)
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11:15 p.m. perforManCe carlos Monroy e Iza Monteiro, estética 
do desejo: 12 com iza (2013) | estética del deseo: 12 con iza (2013) / 
aesthetics of desire: 12 with iza (2013)

11:00 p.m. trasnoCHeo (teatro) nadia Granados | l.M. bogad  
| katrina de wees | Magno assis (capítulo 3 /chapter 3) | nayla 
altamirano | dan fishback | bel borba e burt sun (diarios) | clIp

16 qUarta-feIra / MiérColes / Wednesday

Usp

quiosques / quioscos / kiosks: 
• kenneth bailey: Catalogando intervenções sociais / Catalogando 
intervenciones sociales / Cataloguing social interventions 
• jeff McMahon: quanto vale?: Memória Mercantil /¿Cuánto vale?: 
Memoria Mercantil / What is it Worth?: Market-based Memory 
http://tinyurl.com/whatisitworth 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:00 a.m. - 11:00 a.m. ofiCinas & teaCH-ins / talleres & teaCH-
ins / WorksHops & teaCH-ins (escola de comunicação e artes) 

teaCH-in: 
• tara Mcpherson, tavia nyong’o, debra levine, lorie novak, 
Micha cárdenas artes e Humanidades digitais / artes y 
Humanidades digitales / digital arts and Humanities 
• zeca ligiéro festas e Carnaval / fiestas y Carnaval / fiestas and 
Carnival 

ofiCinas / talleres / WorksHops: 
• Micha cárdenas Construindo redes de autonomia local, em 
colaboração com Cero29, bogotá / Construyendo redes de 
autonomía local, en colaboración con Cero29, bogotá / building 
local autonomy networks, in collaboration with Cero29, bogotá 
• felisberto sabino da costa Corpos “Marionéticos”: uma 
experiência de embalagem do ator / Cuerpos “Marionéticos”: una 
experiencia de embalaje del actuante / “Marionettic” bodies: a 
packaging experience of the actor  
• alexei taylor & Marcos steuernagel novas plataformas para a 
publicação digital / nuevas plataformas de publicación digital / new 
platforms for digital publication 
• teresa ralli o corpo da voz / el cuerpo de la voz / the voice’s body 
• sebastián calderón bentín o Corpo improvisador / el Cuerpo 
improvisador / the improvising body 
• erro Grupo ofiCina aberta ao erro 2012: perspectivas para 
uma mudança consciente do espaço urbano / taller abierto al 
error 2012:  perspectivas para un cambio consciente del espacio 
urbano / open to error WorksHop 2012:  perspectives for 
Conscious Change of Urban space 
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• chris Moffett & polina porras performancitos: performance 
mínima como método de investigação – Um “Grupo de 
performance” / performancitos: performance Mínimo como Método 
de investigación - Un grupo “performático” / performancitos: 
Minimal performance as inquiry - a “performance Group” 
• Marcelo denny and Marcos bulhões seGUnda pele - vivência 
e transfiguração na body art / seGUnda piel - experiencia y 
transfiguración en el body art / seCond skin - experience and 
transfiguration in body art 
• wânia storolli vozes em trânsito: fragmentos e simultaneidades / 
voces en tránsito: fragmentos y simultaneidades / voices in transit: 
fragments and simultaneities 
• julio pantoja Workshop de fotografia: Cidade, Corpo, ação. 
visualidades / Workshop de fotografía: Ciudad, Cuerpo y acción. 
visualidades / photography Workshop: Cities, bodies, action. 
visualities

11:15 a.m. - 1:00 p.m. no Media collective, dystorpia project 
(livestreaming performances) (cinema, rádio e tv)

11:30 a.m. - 1:00 p.m. reuniões de grupos de trabalho / reuniones 
de Grupos de trabajo / Work Group Meetings (escola de 
comunicações e artes)
 
1:00 p.m. - 1:45 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
butantã rumo ao sesc / desplazamiento hacia el metro butantã 
rumbo al sesc / travel to butantã metro station en route to sesc 

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)

3:00 p.m. - 4:30 p.m. palestra / ConferenCia / keynote 
leCtUre víctor vich as poéticas da dor: memórias que ocupam 
a cidade / las poéticas del duelo: memorias que ocupan la ciudad 
/ the poetics of Grief: Memories that occupy the City (sala corpo & 
artes) apresentação / presentación / introduction: jill lane
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4:30 p.m. - 6:00 p.m. Mesa larGa / lonG table: temas 
pendentes / temas pendientes / pending issues (sala corpo & artes) 

6:15 p.m. - 6:45 p.m. perforManCe Gonzalo rabanal, Um ser 
dito, para ser o nome / Un ser dicho, para ser el nombre / a being 
said, to be a name (praça de eventos)
 
7:00 p.m. - 8:00 p.m. perforManCe: carmelita tropicana, as 
musas / las musas / the Muses (balcão)
 
9:00 p.m. - 10:30 p.m. Marc bamuthi joseph, o Mundo falado / el 
mundo hablado / the spoken World (teatro)

programação paralela / programación paralela /
off-site programming

9:00 p.m. teatro da vertigem, bom retiro 958 metros (ponto de encontro 
oficina cultural oswald de andrade - rua três rios, 363 bom retiro - sp) 
opção para 60 pessoas (*requer ingresso) / opción para 60 personas 
(*entradas requeridas) / option for 60 people (*ticketed event)

sp escola de teatro

quiosque / quiosco / kiosk: 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros 

8:00 p.m. - 8:45 p.m. perforManCe: wânia storolli, vozes em 
trânsito: fragmentos e simultaneidades / voces en tránsito: fragmentos 
y simultaneidades / voices in transit: fragments and simultaneities

9:30 p.m. exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
ana paula camargo | carlos Monroy e Iza Monteiro | daniel kairoz 
| éden peretta e anticorpos | electronic disturbance theater 2.0/ 
b.a.n.G. lab | elle Mehrmand | eugenio salas | julie nagam | liliana 
angulo | lorie novak | nadia Granados - la fulminante | nicolás 
dumit estévez | reyes santiago rojas | ricardo barcellos (4:00 p.m. - 
9:00 p.m. - aberto ao público / abierto al público / open to the public; 
9:00 p.m. - 2:00 a.m. - para participantes do encuentro / para los 
participants del encuentro / open to encuentro participants only)
 
9:00 p.m. - 9:30 p.m. perforManCe María josé contreras, 
santiasco: enxerto de memórias urbanas / santiasco: injerto de 
memorias urbanas / santiasco: Urban Memory Graft  (teatro)
 
10:00 p.m. - 1:00 a.m. trasnoCHeo (teatro) ariel federow | t.l. 
cowan | Magno assis (capítulo 4 / chapter 4) | nadia Granados - la 
fulminante | dan fishback | anoushka ratnarajah | beatrice Glow 
| bel borba & burt sun (diário) | samantha Galarza and natalyn 
tremblay | clIp
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17 qUInta-feIra / jUeves / thursday

Usp

quiosques / quioscos / kiosks: 
• kenneth bailey: Catalogando intervenções sociais / Catalogando 
intervenciones sociales / Cataloguing social interventions 
• jeff McMahon: quanto vale?: Memória Mercantil /¿Cuánto vale?: 
Memoria Mercantil /What is it Worth?: Market-based Memory 
http://tinyurl.com/whatisitworth 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:00 a.m. - 11:00 a.m. ofiCinas & teaCH-ins /  talleres & teaCH-
ins / WorksHops & teaCH-ins (escola de comunicação e artes) 

teaCH-ins: 
• zebba dal farra, ramon rivera-servera, sarah townsend 
Urbanidade sônica / Urbanidad sónica / sonic Urbanities 
• laurie beth clark, nick Mirzoeff arte ambiental / el arte del medio 
ambiente / environmental art 

ofiCinas / talleres / WorksHops: 
• Micha cárdenas Construindo redes de autonomia local, em 
colaboração com Cero29, bogotá / Construyendo redes de 
autonomía local, en colaboración con Cero29, bogotá / building 
local autonomy networks, in collaboration with Cero29, bogotá 
• felisberto sabino da costa Corpos “Marionéticos”: uma 
experiência de embalagem do ator / Cuerpos “Marionéticos”: una 
experiencia de embalaje del actuante / “Marionettic” bodies: a 
packaging experience of the actor 
• alexei taylor & Marcos steuernagel novas plataformas para a 
publicação digital / nuevas plataformas de publicación digital / 
new platforms for digital publication 
• teresa ralli o corpo da voz / el cuerpo de la voz / the voice’s body 
• sebastián calderón bentín o Corpo improvisador / el Cuerpo 
improvisador / the improvising body 
• chris Moffett & polina porras performancitos: performance mínima 
como método de investigação – Um “Grupo de performance” 
/ performancitos: performance Mínimo como Método de 
investigación - Un grupo “performático” / performancitos: Minimal 
performance as inquiry - a “performance Group” 
• Marcelo denny & Marcos bulhões seGUnda pele -vivência 
e transfiguração na body art / seGUnda piel - experiencia y 
transfiguración en el body art / seCond skin - experience and 
transfiguration in body art 
• julio pantoja Workshop de fotografia: Cidade, Corpo, ação. 
visualidades / Workshop de fotografía: Ciudad, Cuerpo y acción. 
visualidades / photography Workshop: Cities, bodies, action. 
visualities
 
11:30 a.m. - 1:00 p.m. reuniões de grupos de trabalho / reuniones 
de Grupos de trabajo / Work Group Meetings (escola de 
comunicações e artes)
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1:00  p.m.  -  1:40 p.m. perforManCe regina josé Galindo, pedra / 
piedra / stone (departamento de artes cênicas, eca)
 
1:15 p.m. - 1:45 p.m. perforManCe zeca ligiéro, a história de 
dona Mariana, princesa turca, cabocla curandeira, arara cantadeira: 
uma radio novela em ondas curtas e longas / la historia de doña 
Mariana, princesa turca, curandera mestiza y guacamaya cantante: 
una radionovela en ondas cortas y largas / the story of doña 
Mariana, turkish princess, Cabocla Healer, and singing Macaw: a 
radio soap opera in short and long Wave (teatro alfredo mesquita 
- departamento de artes cênicas)

1:00 p.m. - 1:45 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
butantã rumo ao sesc / desplazamiento hacia el metro butantã 
rumbo al sesc / travel to butantã metro station en route to sesc 

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do 
teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)

3:00 p.m. - 4:30 p.m. palestra / ConferenCia / keynote 
leCtUre: sérgio de carvalho o teatro de grupo em são paulo e 
a mercantilização da cultura / el teatro de grupo en são paulo y la 
mercantilización de la cultura / Group theater in são paulo and the 
commodification of culture (sala corpo & artes) | apresentação / 
presentación / introduction: josé batista (zebba) dal farra Martin
 
4:45 p.m. - 6:45 p.m. Mesa redonda / roUnd table: a 
performance de novos conhecimentos / el performance de nuevos 
conocimientos / performing new knowledges | expositores / 
expositores / presenters: christine Greiner, jack halberstam, leda 
Martins, susan leigh foster com performance (sala corpo & artes) | 
apresentação / presentación / introduction: lillian Manzor 

7:00 p.m. - 8:00 p.m. instalaÇão-perforManCe / instalaCión y 
perforManCe / installation-perforManCe: nao bustamante, 
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terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y libertad, kevlar® 2945 / 
land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do balcão do teatro)
 
8:15 p.m. - 8:40 p.m. perforManCe violeta luna, réquiem para 
uma terra perdida / réquiem para una tierra perdida / requiem for 
a lost land (Foyer)  

9:00p.m. - 10:30 p.m. perforManCe Marc bamuthi joseph, o 
Mundo falado / el mundo hablado / the spoken World (teatro) | 
discussão pós-performance / discusión post-performance / post-
performance discussion: tavia nyong’o  

programação paralela / programación paralela /
off-site programming

9:00 p.m. teatro da vertigem, bom retiro 958 metros / bom retiro 
958 meters (ponto de encontro / punto de encuentro / meeting point:  
oficina cultural oswald de andrade, rua três rios, 363 bom retiro – sp) 
opção para 60 pessoas (*requer ingresso) / opción para 60 personas 
(*entradas requeridas) / option for 60 people (*ticketed event)

sp escola de teatro

quiosque / quiosco / kiosk: 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:30 p.m. exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
ana paula camargo | carlos Monroy e Iza Monteiro | daniel kairoz 
| éden peretta e anticorpos | electronic disturbance theater 
2.0/b.a.n.G. lab | elle Mehrmand | eugenio salas | julie nagam 
| liliana angulo | lorie novak | nadia Granados - la fulminante | 
nicolás dumit estévez | reyes santiago rojas | ricardo barcellos 
(4:00 pm - 9:00 pm - aberto ao público / abierto al público / open to 
the public; 9:00 pm - 2:00 am - para participantes do encuentro / para 
los participants del encuentro / open to encuentro participants only)
 
10:00 p.m. - 1:00 a.m. trasnoCHeo (teatro) dan fishback | Gina 
athena Ulysse | Magno assis (capítulo 5 / chapter 5) | Urayoán 
noel | beatrice Glow | carlos Monroy & ben lundberg | bel borba 
& burt sun (diário) | clIp
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18 sexta-feIra / viernes / FrIday

Usp

quiosques / quioscos / kiosks:
• kenneth bailey: Catalogando intervenções sociais / Catalogando 
intervenciones sociales / Cataloguing social interventions 
• jeff McMahon: quanto vale?: Memória Mercantil /¿Cuánto vale?: 
Memoria Mercantil ?/ What is it Worth?: Market-based Memory 
http://tinyurl.com/whatisitworth 
• spatula & barcode:  Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros 

9:00 a.m. - 11:00 a.m. ofiCinas & teaCH-ins / talleres & 
teaCH-ins / WorksHops & teaCH-ins (escola de comunicação e 
artes, usp) 

teaCH-in: 
• lori beaman, daniel jones, lois ann lorentzen, kemy oyarzún, 
ann pellegrini, pablo federico semán, juan Marco vaggione, 
Melissa wilcox política dos corpos: entre a religião e o estado 
secular / política de los cuerpos: entre la religión y el estado secular 
/ bodies politic: between religion and the secular state  

ofiCinas / talleres/ WorksHops: 
• Micha cárdenas Construindo redes de autonomia local, em 
colaboração com Cero29, bogotá / Construyendo redes de 
autonomía local, en colaboración con Cero29, bogotá / building 
local autonomy networks, in collaboration with Cero29, bogotá 
• alexei taylor & Marcos steuernagel novas plataformas para a 
publicação digital / nuevas plataformas de publicación digital / new 
platforms for digital publication 
• chris Moffett & polina porras performancitos: performance 
mínima como método de investigação – Um “Grupo de 
performance” / performancitos: performance Mínimo como Método 
de investigación - Un grupo “performático” / performancitos: 
Minimal performance as inquiry - a “performance Group”
• Marcelo denny & Marcos bulhões seGUnda pele - vivência 
e transfiguração na body art / seGUnda piel - experiencia y 
transfiguración en el body art / seCond skin - experience and 
transfiguration in body art 
• julio pantoja Workshop de fotografia: Cidade, Corpo, ação. 
visualidades / Workshop de fotografía: Ciudad, Cuerpo y acción. 
visualidades / photography Workshop: Cities, bodies, action. 
visualities.
 
11:30 a.m. – 1:00 p.m. reuniões de grupos de trabalho / reuniones 
de Grupos de trabajo / Work Group Meetings (escola de 
comunicações e artes)
 
1:00 p.m. - 1:45 p.m. performances em trânsito / performances en 
tránsito / performances in transit | deslocamento para o metrô 
butantã rumo ao sesc / desplazamiento hacia el metro butantã 
rumbo al sesc / travel to butantã metro station en route to sesc 
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praça roosevelt e outras ruas da cidade / praça 
roosevelt y otras calles de la ciudad / praça roosevelt 
and other city streets

3:00 p.m. - 7:00 p.m. intervenÇões Urbanas / 
intervenCiones Urbanas / Urban interventions (ruas da 
cidade, acabando na praça roosevelt / calles de la ciudad terminando en 
la praça roosevelt / city streets ending at praça roosevelt) 
• alejandro chellet & hannah Gardiner: ponto social temporal 
(pst) / punto social temporal (pst) / temporary social point 
• alicia Marván & johannes zits: União inatural / Unión innatural / 
Unnatural Union 
• alvaro villalobos: exploração / exploración / exploration 
• anadel lynton: viver e morrer / vivir y morir / to live and to die
• carla Melo: alegria e elegia: a Unidos da praça roosevelt pede 
passagem! / alegría y elegía: los unidos de la plaza roosevelt 
piden paso! / alegria and elegy-ah!: Unidos da praça roosevelt 
requests passage! 
• clara lee lundberg & lina färje: Corpos em ocupação da luz / 
Cuerpos ocupando la luz / bodies occupying la luz 
• colectivo extremovacio: rebelião das cadeiras / rebelión de las 
sillas / rebellion of the Chairs 
• coletivo de performance heróis do cotidiano: releasing Concerns 
/ soltando preocupaciones / soltando preocupações 
• coletivo teatro de operações: a Cena é pública / la escena es 
pública / the scene is public 
• diana / daf / collazos: ninguém me tira o que dancei / nadie me 
quita lo bailado / no one can take that away from me 
• erro Grupo: formas de brincar / formas de jugar / Ways to play 
• felisberto sabino da costa: Workshop performance 
• Gustavo alvarez: paidos - street performance / paidos - 
performace en vía pública / paidos - performance de rua 
• hector canonge: sUd.aka - intervenção pública e performance / 
sUd.aka - intervención pública y performance / sUd.aka - public 
performance & intervention 
• Magno assis: reivax x. em: travessia / reivax x. em: travesía / 
reivax x. in: passage 
• Marcelo denny & Marcos bulhões: workshop performance 
• Megan hanley & dylan levers: imaginário de revolução / 
imaginario de revolución / revolution imaginary 
• Micha cárdenas: já sabemos e ainda não sabemos / ya lo sabemos 
y aún no lo sabemos / We already know and We don’t yet know 
• patricia faolli & raquel Mavecq: acampamento Urbano / 
Campamento Urbano / Urban camping 
• rendija nómada: kí 
• sheryl oring: Modelo de Comportamento / Modelo de Conducta / 
role Model 
• silvio de Gracia:  Usa for piss 
• spatula & barcode: Mapeando encuentros / Mapeando 
encuentros / Mapping encuentros 
• tzitzi barrantes & jenny fonseca: endo-telas / endo-pantallas / 
endo-screens 
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• cia teatral Ueinzz: Cais de ovelhas / Muelle de ovejas / sheep’s Wharf 
• virginia corda & Maria paula doberti: Grafites para cegos / Grafitis 
para ciegos / Graffitis for the blind 

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do 
teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)

9:00 p.m. - 11:00 p.m. perforManCe: 2boys.tv, Corda baMba / 
CUerda floja / tiGHtrope (teatro) 

programação paralela / programación paralela /
off-site programming

9:00 p.m. teatro da vertigem, bom retiro 958 metros / bom retiro 
958 meters (ponto de encontro / punto de encuentro / meeting point:  
oficina cultural oswald de andrade, rua três rios, 363 bom retiro – sp) 
opção para 60 pessoas (*requer ingresso) / opción para 60 personas 
(*entradas requeridas) / option for 60 people (*ticketed event)

sp escola de teatro

quiosque / quiosco / kiosk: 
• spatula & barcode: Mapeando encontros / Mapeando encuentros 
/ Mapping encuentros
 
9:30 p.m. exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & 
instalaCiones / exHibitions & installations 
ana paula camargo | carlos Monroy e Iza Monteiro | daniel kairoz 
| éden peretta e anticorpos | electronic disturbance theater 
2.0/b.a.n.G. lab | elle Mehrmand | eugenio salas | julie nagam 
| liliana angulo | lorie novak | nadia Granados - la fulminante | 
nicolás dumit estévez | reyes santiago rojas | ricardo barcellos 
(4:00pm - 9:00pm - aberto ao público / abierto al público / open to the 
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public; 9:00 p.m. - 2:00 a.m. - para participantes do encuentro / para 
los participants del encuentro / open to encuentro participants only)

10:00 p.m. - 1:00 a.m. trasnocheo (teatro) dan fishback | koby 
rogers | lily Mengesha | Marcela fuentes | Micha cárdenas & bobby 
bray | t.l cowan | susana cook & nadia Granados | bel borba & 
burt sun (diário) | clIp

19 sábado / sábado / saturday
 

sesc vila Mariana

exposiÇões & instalaÇões / exposiCiones & instalaCiones 
/ exHibitions & installations 
Horários durante a semana / Horarios durante la semana / schedules 
during the week: terça a sexta-feira / martes a viernes / tuesday 
through friday: 11 a.m. - 7 p.m. sábado / saturday: 11:00 a.m. - 6:00 
p.m. domingo / sunday: 11:00 a.m. - 4:00 p.m. (após este horário, 
aberta para público do teatro / después de esta hora, abierto al 
público del teatro / after this time, open to theatre audiences) 
• nao bustamante, terra e liberdade, kevlar® 2945 / tierra y 
libertad, kevlar® 2945 / land and liberty, kevlar® 2945 (entrada do 
balcão do teatro) 
• oscar figueroa chaves, processo de secagem / proceso de secado 
/ drying process (entrada da plateia do teatro) 
• paulo climachauska, Complexo do alemão (mezanino do Foyer do 
teatro) 
• viajou sem passaporte, retrospectiva viajou sem passaporte 
/ retrospectiva viajou sem passaporte / viajou sem passaporte 
retrospective (mezanino do Foyer do teatro)

11:00 a.m. - 1:00 p.m. GrUpos de trabalHo: disCUssões 
transversais / GrUpos de trabajo: disCUsiones 
transversales / Work GroUp: transversal disCUssions  
(sala corpo e artes + sala 3 + sala 4) 
• prática, ação, sentido / práctica, acción, sentido / practice, 
action, Meaning (sala corpo e artes) jorge hernández esguep,  
kathleen buddle, Matteo bonfitto, roewan crowe | Moderadora / 
Moderator: anabelle contreras castro 
• re/ativações - performance e seus lugares / re/activaciones 
- performance y sus lugares / re/activations - performance and 
its locations (sala 3, 6º andar, torre a) charlotte canning, lucian 
Gomoll, lucio agra, Marcela fuentes, María josé contreras | 
Moderadora / Moderator: patricia ybarra 
• performance, visualidade e a Cidade / performance, visualidad y la 
Ciudad / performance, visuality and the City (sala 4, 6º andar, torre a) 
brenda werth, jill casid, Macarena Gómez-barris, pablo assumpção 
costa, stela fischer | Moderadora / Moderator: paola hernández
 
1:00 p.m. - 2:00 p.m. alMoÇo / alMUerzo / lUnCH
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2:00 p.m. - 3:15 p.m. Mesa redonda de artistas / artist 
roUnd table - intervenÇões Urbanas / intervenCiones 
Urbanas / Urban interventions (sala corpo e artes) 
álvaro villalobos, diana collazos, nadia Granados, tania 
alice, bel borba & burt sun | Moderadora / Moderator: Marlène 
ramírez-cancio
 
3:30 p.m. - 4:45 p.m. Mesa redonda de artistas / artist 
roUndtable - artistas da perforManCe / artistas de 
perforManCe / perforManCe artists (sala corpo e artes)
Gonzalo rabanal, María josé contreras, nao bustamante, 
nicolás dumit estévez | Moderator / Moderator: antonio prieto 
stambaugh
 
5:00 p.m. - 6:00 p.m. simone Mina, des_fios / des_Hilos / 
Un_tHreads (mezanino do teatro)
 
6:00 p.m. perforManCe: 2boys.tv, Corda baMba / CUerda 
floja / tiGHtrope (teatro) | discussão pós-performance / 
discusión post-performance / post-performance discussion: 
ramón rivera-servera 

sp escola de teatro

9:00 p.m. - 2:00 a.m. festa de encerraMento / fIesta de 
cIerre / closInG party vamos comemorar o aniversário de 
15 anos do Hemi! ! ¡Celebremos el cumpleaños #15 del Hemi! 
let’s celebrate Hemi’s 15 years! (sp escola de teatro)

programação paralela / programación paralela /
off-site programming

9:00 p.m. teatro da vertigem, bom retiro 958 metros / bom retiro 
958 meters (ponto de encontro / punto de encuentro / meeting point: 
oficina cultural oswald de andrade, rua três rios, 363 bom retiro 
– sp) opção para 60 pessoas (*requer ingresso) / opción para 60 
personas (*entradas requeridas) / option for 60 people (*ticketed 
event)
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